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And Yet It's Nevertheless All the Same,
After All
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Bcé-Takmu: nevertheless, in the end, all the same, really, finally...

Little words, little words... It is my life’s work — or at least my summer challenge — to sort
out some confusion experienced by readers and translators when one word has dozens of
meanings and almost an endless number of possible translations.

This is particularly true with a word like Taku, which is a particle. A particle isn’t just
something small — although most Russian particles are quite small — it’s a word that
(almost) has no meaning of its own and cannot stand alone (with very few exceptions). It is
added to other words to create new emotional or semantic shades of meaning.

That may sound complicated, but you know and use them all the time. For example, the
particle mu, which is used to form a question or indicate that something is not certain: 3uHaeTe
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U BRI XyAo>KHMKA TaTnuHa? (Do you know the artist Tatlin?) Iloka Hen3BecTHO, 6yIeT U
KOHKYpC e>kerogHbIM (Right now it’s not clear whether the contest will be annual or not).
[Tpockba cooOIMTD, OB JTU AOKIIA] YTBEP>KIEH MpaBUTeIbcTBOM (We request that you
inform us if the paper has been approved by the government).

Or the particle 651 (sometimes just 6), which indicates something hypothetical or conditional.
This is the would-have-could-have particle: Bsin 651 TemedoH, s 661 mo3BoHMIa (If I'd had a
phone I would have called). Or the “I’d like” particle: XoTemock 661 00JIBITIEN TOIEPFKKHU
Bractel (I'd like more support from the government). And the polite “don’t want” particle:
MHe He X0TeJIoch ObI 3aHMMATh Baiile Bpems (I don’t want to waste your time).

Dictionaries tell you that the particle Taku is tacked on to words to indicate some kind of
intensification, and that it is a loose synonym of the phrases Bcé >ke (after all, be that as it
may); ojlHaKo >Ke (nevertheless, and yet); Tem He meHee (all the same) — so it can be more of
the same, the same but more intensely, or something different.

Have I mentioned how slippery these little words are? Just when you’re about to clamp down
on one, it slithers away.

The Taku phrase you are probably most familiar with is Bcé-Taku, which can be translated in
many different ways depending on the context.

Inst pe6€HKa BCE-TakM 3TO ciibHBIN cTpecc (This is really very stressful for a child).

[llymHO0? HeyauBUTENbHO — cTONMIIA BcE-Taku (It’s noisy? That’s no surprise. What did you
expect? It’s the capital!)

BONBIIMHCTBO 37eCh Y>Ke 3aKOHUMIIU IIIKOIY, @ HEKOTOPBIE Y>Ke ¥ YHUBEepCUTeT. I'ne Bcé-
Taku nyurre? (Most of you here have already graduated from school and some have already
graduated from a university. So come on, now: Which was better?)

VCIBIIaB MOE ITpeIionosKeHue, eqyIrKa 3aCMesyICs, HO s1 BCé-TaKU IMOIIPOCUIT ero ObITh
HacTtoposke (When he heard my suggestion my grandfather laughed, but all the same I still
asked him to be on the lookout).

MHoOT¥€e MOTYT 33/JaThCsI BOIIPOCOM, KaK Ke BCE-TaKU YIaBalioCh €My TaK YCKOIb3aTh?
(Many people might ask how on earth he managed to slip away.)

Xopo1110, UTO BCE-TaKU He IIOTPaTUI ieHer — (GUJIBM TOTO coOBepIleHHO He cToul (It’s good
that in the end you didn’t spend any money, since the film wasn’t worth it).

S el1é moiymMaria: Hy ero K 4épTy, IyCTb 3BOHUT, He [I0 Hero, HO B MOCIeAHUM MOMEHT, Ha
KaKOM-TO JIeCSITOM T'yJIKe BCE-TakM B3s1a TPyOKy (I thought: the hell with him, let him call,
I don’t have time for him, but at the last minute, on about the tenth ring, I broke down and
grabbed the phone after all).

HekoTopble COMHeHNsI BCE-TaKU 3aKPabIBaJIMCh B MO0 rosioBy (Some doubts still lingered
in the back of my mind).

Now that your head is bursting with Bcé-Taku examples, I will further complicate matters.



Taku can be attached to other words, also more or less acting as a kind of intensifier. It is
hyphenated to the word it is added to when that word is an adverb, verb, or another particle
(not very common). Here are some adverb combos:

KoHeuHO, ONATh-TaKH, 3[jeCh peub UAET 0 He3aKIIouéHHOM forosope (Of course, here
again, we’re talking about an unsigned agreement).

[IpeMbep YepHOMBIPIVH, 0OMIEBIITHUCH Ha BBICTYIUIeHUE '"M3BeCcTUM', TPOCTO-TaKU
pa3Banui 3Ty rasety (Prime Minister Chernomyrdin, who had been offended by a statement
in Izvestiya, just up and destroyed the newspaper).

And some verb combos:

51 TOJBKO BUepa PeIIuI CECTh Y pPa300paThCsi-TaKU KaK PEIIATCsI 3TU IpébaHble 3a[jaun
(Just yesterday I decided to sit down and finally figure out how to solve those damn
problems).

ToBOpSAT, YTO OH MOKa3ald-Taku 3TU 1Iudpsl npe3uaeHTY (They say that he finally did show
the president those figures).

V>Ke U >KIaTh IlepecTall, HO Mo34HO0 Beuepom Inpuiién-Taku Erop (I had already stopped
waiting, but late in the evening Yegor finally did come over).

But — there’s always a but — Takwu is not hyphenated when it is “added to” and intensifying a
noun.

TouHO, 3acyxa Taku 6b11a fonrow (Yes, that’s it. The drought really did go on for a long time).

KVcnbITaB MHOT'O TPYITHOCTEM, OHA TaKW Hay4duiach BoaUTh MamuHy (She had a really hard
time, but in the end she somehow managed to learn how to drive).

And it is sometimes handy for describing the peculiarities of other languages:

OKa3anoch, YTO €C/TM CKa3aTh MPOCTO 1 OYKBAIBHO "ApyT MoKa3an MHe goTorpaduu'’, 310
I10-SITIOHCKY OyjIeT 03HaYaTh, UYTO 'S He CJIMIITKOM-TO XOTEJI X CMOTPETD, HO APYT TaKU UX
rmokazan” (It turns out that if you simply and literally say “my friend showed me
photographs” in Japanese that would mean “I didn’t really want to look at them, but my
friend insisted on showing them to me anyway”).

I'll stick with one problematic language at a time, thank you very much.
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